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For my dad _RR

For Brendan and Patrick —TH

For my "little" brother Daniel _CR

Para mi papá _RR
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Boy, was Dad mad! His chair was missing. And it was not just any old chair. It
was his lucky chair. It was the chair he sat in when he watched baseball on TV.

Every Saturday afternoon Dad put on a New York Yankees cap and sat in his
lucky chair to watch the game. When a home run was hit, Dad would shout,
“¡Adiós! Home run!” I think the whole Bronx could hear him. So you can
imagine how angry he was when he went to sit down and the chair was not
there.

¡Papá estaba súper enojado! Su silla había desaparecido. Y no era cualquier
silla vieja. Era su silla de la buena suerte. Era la silla en la que se sentaba a ver
béisbol en la tele.

Cada sábado por la tarde Papá se ponía una gorra de los Yankees y se
sentaba en su silla de la suerte a ver el partido. Cuando bateaban un jonrón,
Papá gritaba, “¡Adiós! ¡Jonrón!” Todo el Bronx podía oírlo. Así es que te
puedes imaginar cuánto se enojó cuando se fue a sentar y su silla no estaba.






